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CONVENTION 0F 1936 FOR THE SUPPRESSION 0F THE IUCIT
TRAFFIC IN DANGEROUS DRUGS

TUE FEMPI PRESIDENT OF~AVSmuI; HIS MAJESTY THE KING OF THE BEGA
TUE PRESIDENT 0F THE REPuBLic 0F TUE-- UN'ITEI) STATES 0F B&ýAzIL; JIIS M»JES
TUE KING or GREAT BRITAIN, IÈELAND AND THE BRITISH DOMItNIONS BEYOND TFSFAs. EMPEROR 0F INDIA; HIS MAJESTY THE KING OF THE BtJLGARIANS; TE~
PRESIDENT 0F TUE NATIONAL GOVERN MENT 0F THE REPtTBLIC 0F CFNAq; TF
PRESIDENT 0F TUE REPuBLic OF COLOMBIA; TUE PRESIDENT 0F TUE REPUBLI (
CUBA; His MAJF.STY TUE KING 0F DENMARK AND ICELAND; HIS MÂ\IJS TE
KINGO0F EGYPT; THIE OFFICIAL ENTRUSTED WITH THE SUPREME POV;E OFT
REPuBLIC OF EcuADoii; TUE PRESIDENT 0F THE SPANisH REPUBLIC; THE PEIE
OF TUE REPUBLIC oF ESTONIA; TUE PRESIDENT 0F THE FRENCH RPPUBL~IC;
MAJESTY TUE KING 0F TUE HELLENES; TUE PRESIDENT OF TUE REUBLIC
HONDURAS; Hîs SERENE HIGHNESS THE REGENT 0F TUE KINGDOM Op1UNAR
luS MÂJESTY TUE E.MPERort 0F JAPAN; TUE PRESIDENT 0F TUE UNITPED STATES <MExîco; His SERENE HIGHNESS TUE PRINCE 0F MONACO; 'THE PR&ýsIDENT w' TE
REPUBLIC OF PANýAMA; HER MAJESTY TUE QUEEN OF TUE NETHERLANDS; TE
PRESIDENT 0F THE REPUBLIC OF POLAND; TUE PRESIDENT OF THE RTGE
REPUELIC; HIS MAJESTY TUE KING 0F ROUMANIA; TUE SWISS FEEA ONI
TUE PRESIDENT OF TUE CZECHOSLOVAK REPuBLIC; TUE CENTRAL EEUI
COMMITTEE 0F TUE UNION 0F SOVIET SOCIALIST REPUBLICS; TUE PÉESIDENT w' TF
REPUBLIC OF IJLIUGUAY; THE PRESIDENT 0F TUE UNrI STATES 0F VENEUL

Having resolved, on the one hand, to strengthcn the measures iulezndej ipenalize offences contrary to the provisions of the International Opùun, Co]vention signed at The Hague on January 23, 1912, the Geneva ConventionFebruary 19, 1925, and the Convention for fimiting the Manufactr an rglating the Distributionof Nareotie Drugs signed nt Geneva on July 13, 1931, aion the other hand, bo combat by the methods most effective in the preaeént circuxstances the ÎllicÎt traffic in the drugs and substances eovered by the abo<ve C~o,ventions,
Have appointed as their Plenipotentiaries:

The Federal President of Au8tria:
M. Emerich PFL!IGL, Permanent Representative to the League Of NatoEnvoy Extraordînary and M\iister Plenipotentiary;
Dr. Bruno SCHULTZ, forme~r Vice-President of the Vienna Police Repsentative of Austrîa on the Advisory Comxrnittee on Traffi piuraOther Dangerous Drugs.

is Majesty the King of the BIin~
M. Maurice BouRýQuiN, Legal Adviser of the Ministry of Foreigu faisaExtprnsl Trade, Prnfessor at the U'nivereity of Geneva.

The President of the Republic of the Un.ited States of Rrazil:
M. Jorge LATOIJR> Secretatry of Legation.

is Maje8ty the King of (ireat Britain, Ireland and the Rritish Domii,
the Seas, Emperor of India: eo
For Great Britain and Norther> Ireland and ail parts of the Bii2 En,which are not seperaite Membera of the League of Nations:

Oscar Follett Dow8oN. Esq., C l.E, egal AdViSer tii th on fMajor Williami Hewett COES .SO, tpres(.ntative le
Kingdom on thie AdioyComunitc on Trahe lin
Dangerous Drugs. iteo rfi nOimadoh



CONVENTION DE 1936 POUR LA RÉPRESSION DU TRAFIC
ILLICITE DES DROGUES NUISIBLES

LE PRÉSIDENT FÉDÉRAL D'AUTRICHE; SA MAJESTÉ LE ROI DES BELGES; LE
PRESIDENT DE LA RÉPUBLIQUE DES ÉTATS-UNIS DU BRÉSIL; SA MAJESTÉ LE Roi
DE GRANDE-BRETAGNE, DIRLANDE ET DES DOMINIONS BRITANNIQUES AU DELÀ DES
MERS, EMPEREUR DES INDES; SA MAJESTÉ LE Roi DES BULGARES; LE PRÉSIDENT
DT GOUVERNEMENT NATIONAL DE LA RÉPUBLIQUE DE CHINE; LE PRÉSIDENT DE LA
RÉPUBLIQUE DE COLOMBIE; LE PRÉSIDENT DE LA RÉPUBLIQUE DE CUBA; SA
MAJESTÉ LE Roi DE DANEMARK ET D'ISLANDE: SA MAJESTÉ LE ROI D'ÉGYPTE;
LE CHARGÉ DU POUVOIR SUPRÊME DE LA RÉPUBLIQUE DE L'ÉQUATEUR: LE PRÉSI-
DENT DE LA RÉPUBLIQUE ESPAGNOLE; LE PRÉSIDENT DE LA RÉPUBLIQUE D'ESTONIE;
LE PRÉSIDENT DE LA RÉPUBLIQUE FRANÇAISE; SA MAJESTÉ LE ROI DES HELLÉNEs:
LE PRÉSIDENT DE LA RÉPUBLIQUE DE HONDURAS; SON ALTESSE SÉRÉNISSIME LE
RÉGENT DU RoYAUME DE HONGRIE; SA MAJESTÉ L'EMPEREUR DU .JAPON; LE PuÉ-
SIDENT DES ÉTATS-UNIS DU MEXIQUE; SON ALTESSE SÉRÉNISSIME LE PRINCE DE
MONACO; LE PRÉSIDENT DE LA RÉPUBLIQUE DE PANAMA; SA MAJESTÉ LA REINE
DES PAYS-BAS; LE PRÉSIDENT DE LA RÉPUBLIQUE DE POLOGNE; LE PRÉSIDENT DE
LA RÉPUBLIQUE PORTUGAISE; SA MAJESTÉ LE ROI DE ROUMANIE; LE CONSEIL

FàDeRAL SUISSE; LE PRÉSIDENT DE LA RÉPUBLIQUE TCHÉCOSLOVAQUE; LE COMITÉ
CENTRAL EXÉCUTIF DE L'UNION DES RÉPUBLIQUES SOVIÉTIQUES SOCIALISTES; .E
PRÉSIDENT DE LA RÉPUBLIQUE DE L'URUGUAY; LE PRÉSIDENT DES ÉTATS-UNIS DE
VENEZUELA;

Ayant résolu, d'une part, de renforcer les mesures destinées à réprimer
les infractions aux dispositions de la Convention internationale de l'opium.
signée à La Haye le 23 janvier 1912, de la Convention signée à Genève le 19
février 1925 et de la Convention pour limiter la fabrication et réglementer la
distribution des stupéfiants, signée à Genève le 13 juillet 1931, et, d'autre part,
de combattre, par les moyens les plus efficaces dans les circonstances actuelles,
le trafic illicite des drogues et substances visées par ces Conventions,

Ont désigné pour leurs plénipotentiaires:

Le président fédéral d'Autriche:
M. Emerich PFLUGL, Représentant permanent près la Société des Nations,

Envoyé extraordinaire et Ministre plénipotentiaire,
Le Dr Bruno SCrULTZ, ancien Vice-Président de la Police de Vienne, Re-

présentant de l'Autriche à la Commission consultative du trafic de
l'opium et autres drogues nuisibles.

Sa Majesté le Roi des Belges:
M. Maurice BOURQUIN, Conseiller juridique du Ministère des Affaires étran-

gères et du Commerce extérieur, Professeur à l'Université de Genève.

Leprésident de la République des Etats-Unis du Brésil:
M. Jorge LATOUR, Secrétaire de légation.

Sa Majesté le Roi de Grande-Bretagne, d'Irlande et des Dominions britanniques
au delà des mers, Empereur des Indes:
Pour la Grande-Bretagne et l'Irlande du Nord, ainsi que toutes parties de

l'Empire britannique non membres séparés de la Société des Nations:
M. Oscar Follet DowsoN, C.B.E., Conseiller juridique au Ministère del'Intérieur;
Le major William Hewett COLES, 1.S.O., Représentant du Royaume-Uni

à la Commission consultative du trafic de l'opium et autres droguesnuisibles.
64245-i



For the Dominion of Canada:
Colonel C. H. L. SHARmANý, C.M.G., C.b.E., Chief of the Narco

Division of the Depaoetment of Pensions and National Heal
Representative of Canada on the Advisory Committee on Traffie
Opium. and Other Dangerous Drugs.

For India:
Gordon Sidey HARDEy, Esq., C.I.E., I.C.5S., Viee-Chairman of the 1

visory Co 'mmittee on Traffic in Opium and Other Dangerous Dru

T1is Majesty the King of the Bulgarians:
M, Nicolas MOMTCHILOFF, Permanent Delegate to the League of Natic

Envoy Extraordinary andt Ministea' Pieutipotentiary. to the S%~
Federal Council.,

The President of the National Goverrment of the Repubtic of China:
Dr, Hoo Chi-Tsai, Director of the Permanent Office of the Delegation

the League of Nations, Envoy Extraordinary and Minister Pleni,
tentiary to the Swiss Federal Council.

The Presidelvt of the Republic of Colombia:
Mr'. Rafaei GuizAuo, Secretary of the Permanent Delegation to the Leai

of Nations.

The President of the Republic of 'Cuba:
M. Guillermo de BLANqcx, Permanent Delegate to the League of Natik

Envoy Extraordînary and Minister Plenipotentiary to the Swiss Fedi
Couneil.

Hi., Majesty the .King of Denmark and Iceland:
M. William BoRBEa, Permanent Delegate to the League of Nations, Ew'

Extraordinary and Minister Plenipotentiary.

His Majesty the King of Eigypt:
M. Edgar GomR, Royal Adviser, "Directeur du contentieux de l'Eti

Alexandria.

The Official entrwted w~ith the Supreme Power of the Repubic of Ecuçd#r
M. Alejandro GASTELÙ CONCHA, Seeretary of the Permanent Delegatior

the. League of Nations, Consul-Gexieral in Geneva.

The President of the Spanish Republic:
M. Julio CASARES Y SiNcHEz, Head of Section at the Ministry of For(

Aff airs, Representative of Spain on the Advisory Committ ee on T
ini Opium and Other Dangerouu Drugs.

T7he President of the Republic ai Estomia:
M. Johannes K5DAR, Permanent Delegate aï. to the League of Nation~

The P*'esident of the French Rep'ublic:
M. VEmCîzÈu DE REFFYE, Minister Plenipotentiary, « Soirn-Directeur

chmncelleries et du contentieux " at the Ministry~ of Foreig far
M. Gaston BOURGois, Consul-General of France.

Hi. Maiestu the Kina of the Hellenes:



Pour le Dominion du Canada:
Le colonel C. H. L. SHAnumN, C.M.G., C.B.E., Chef de la Division des

narcotiques au Département des Pensions et de la Santé publique
et Représentant du Canada à la Commission consultative du trafic
de l'opium et autres drogues nuisibles.

Pour l'Inde:
M. Gordon Sidey HAnm, C.I.E., I.C.S., Vice-Président de la Commis-

sion consultative du trafic de l'opium et autres drogues nuisibles.

Majesté le Roi des Bulgares:
M. Nicolas MoMTCHILOFF, Délégué permanent près la Société des Nations,

Envoyé extraordinaire et Ministre plénipotentiaire près le Conseil fédé-
ral suisse.

Président du Gouvernement national de la République de Chine:
Le Dr Hoo CHi-TsAi, Directeur du Bureau permanent près la Société des

Nations, Envoyé extraordinaire et Ministre plénipotentiaire près le
Conseil fédéral suisse.

Président de la République de Colombie:
M. Rafael GuizAno, Secrétaire de la Délégation permanente près la Société

des Nations.

Président de la République de Cuba:
M. Guillermo de BLANcK, Délégué permanent près la Société des Nations,

Envoyé extraordinaire et Ministre plénipotentiaire près le Conseil
fédéral suisse.

Majesté le Roi de Danemark et d'Islande:
M. William Bonsmaa, Délégué permanent près la Société des Nations,

Envoyé extraordinaire et Ministre plénipotentiaire.

Majesté le Roi d'Egypte:
M. Edgar GonnA, Conseiller royal, Directeur du contentieux de l'Etat., -à

Alexandrie.

Chargé du Pouvoir suprême de la République de l'Equateur:
M. Alejandro GASTELú CoNCHA, Secrétaire de la Délégation permanente

près la Société des Nations, Consul général à Genève.

Président de la République espagnole:
M. Julio CASARES Y SANCHEZ, Représentant de l'Espagne à la Comniission

consultative du trafic de l'opium et autres drogues nuisibles, Chef de
Section au Ministère des Affaires étrangères.

Président de la République d'Estonie:
M. Johannes KöDAn, Délégué permanent a. i. près la Société des Nations.

Président de la République française:
M. VERoHÈRE DE REFFYE, Ministre plénipotentiaire, Sous-Directeur du con-

tentieux et des chancelleries au Ministère des Affaires étrangères;
M. Gaston Bouaors, Consul général de France.

Majesté le Roi des Hellènes:
M. Raoul BrIBcA-RosETri, Délégué permanent près la Société des Nations,

Envoyé extraordinaire et Ministre plénipotentiaire;
M. Alexandre CoNTouMAs, Premier Secrétaire de la Délégation permanente



The President of the Republie of Honduras:
Dr. Julit6.n LOPEZ PINEDA, Permanent Delegate Vo the League of Natiois

Chargé d'Affaires in Paris.

His Serene H«gh'ness the Regent of the Kingdom of Hungary:
M. Là,szlô DE VELICS, Chief of the Royal Delegation to the League of Nations

Envoy Extraordinary and Minister Plenipotentiary Vo the Swiss Federa
CouuexJ.

Hi8 Majesty the Emnperor of Japan:
M. Massa-aki HOÏTTA, Envoy Extraordinary and Mi1nister Plenipotentiar

Vo the Swiss Federal Council.

The President of the United States of Mexico:
M. Manuel TELO, Secretary of the Permanent Delegation to the League O

Nations, First Secretary of the Mexican Foreign Service, Representativ
of Mexico on the Advisory Committee on Traffic in Opium and 0Vhe
Dangerous Drugs.

His Serene Highness the Prince of Monaco:
M. Xavîer-John RAisiN, Consul-General at Geneva.

TPhe President of the Republic of Panama:
Dr. Ernest-o HOFFMANN, Permanent Delegate tç the League of Nationis.

lier Majesty the Queen of the Netherlands:
M. J. H. DELGOROE, Adviser of the Netherlands Government on internati

opium questions, Netherlands Representative on th e Advisory oa
mittec on Traffic ini Opium and Other J)angemous ])±ugs;

Jonkheer G. BELAEETS VAN BLxxLAND, Assistant Editor to the MinistryO
Foreign Aif airs.

The Pr'esùient of the Re'piblic of Poland:
Dr. Witold CHODZKo, Former Minister of Public Health, Obairman of

Advisory Commteon Traffie in Opium and Other Dangerous Du

The Piresident of the Lortuguese Repul>lic;
Dr. Augusto DE VASCONCELLOS, Permanent Delegate to the League of Nati],

Minister Plenipotentiary;
Prfso José CAEIRO DA MATrA, Rector of the Unversity of~ Lisbuo .

i. Majesty the King of Roumaiaê
M~. Constantin ANTONI.inz, Envoy Extrapxdinarkr and Minister PlP'I

tentiar~y Vo t.he League of Nations,

The~ &oiss Federal Couil:
M.Campille GORGÉ, CounseIlor of Legaion, Chief of the League o

SKinat the F'ederal PoliticlDpatet

The Peint of the (Jzechsoa Repu.blie:
Dr. Antonin KoUvA, Adviser at the Ministry of Jus~tice.
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The President of the Republic of Uruguay:
M. Victor BENAviiDEs, Envoy Extraordinary and Minister Plenipotentiar

to the Swiss Federal Council;
Dr. Aifredo DE CÂ5TRo, Envoy Extraordinary and Minister Plenipotentiar

to Hua Majesty the King of the Belgians and to lier Majesky the Quee
of the Netherlands, Representative of Uruguay on the Advisory Con
mittee on Traffic in Opium and Other Dangerous Drugs. L

The President of the United States of Venezuela:
M. manuel AROcHA, Permanent Delegate to the League of Nations, EnVO

Extraordinary and Mînister Plenipotentiary, eq
who, having produced their full powers, found in good and due f orm, have agre orm
on the following provisions:

Article 1

1. Ini the present Convention, "narcotic drugs" shall be deemed to mean C
drugs and substances to which the provisions of the IHague Convention of Janu ý8
23, 1912, and the Geneva Conventions of February 19, 1925, and July con-V
1931, are now or hereafter may be applicable. 19 f6

2. For the purposes of the present Convention, the word "extraciOt
connotes an operation whereby a narcotie drug 18 separated from the substeet n
or compound of which it forma part, without involving any ac1tual nmanufa tte
or conversion properly so called. This definition of the word "extractiod Ote
not intended to include the processes whereby raw opium is obtained froin te4 roc,
opium poppy, these being eovered by the termi "production."

Article 2

Bacli of the High Contracting Parties agrees to make the neceesary leIlt p
lative provisions for severely puniehing, particularly by imprisoniment orOte
penalties of deprivation of liberty, the following acts-namnely: d

(a) The manufacture, conversion, extraction, preparationpà
offering, off ering for sale, distribution, purchase, sale, delivery onY È
termis whatsoever, brokage, despatch, despateh in transit, transport, imp L
tion and exportation of narcotie drugs, contrary to the provisionsoftbI
said Conventions;

(b) Intentional participation i the offenffl 6pecifed in this At' fi
(c) Conspiracy to commit any of the ýabove-mentioned offences;
(d) Attempts and, subject to the conditions precribed by nai lE

law, preparatory aets.
ArticleS 8

The High Contracting Parties who possess extra-territorial juidc ral
in the territory of another High Contracting Party une tê enact teI
sary legislative provisions for punishiing sudi of their nationale as areoèr
within that territory of any offence specifled ini Article 2 at least as e
as if the offence had been committed in their own territory.

Article 4

Ici as a



Président de la République de l'Uruguay:
M. Victor BENAVMES, Envoyé extraordinaire et Ministre plénipotentiaire

près le Conseil fédéral suisse;
Le Dr Alfredo DE CASTRO, Envoyé extraordinaire et Ministre plénipotentiaire

près Sa Majesté le Roi des Belges et près Sa Majesté la Reine des
Pays-Bas, Représentant de l'Uruguay à la Commission consultative du
trafic de l'opium et autres drogues nuisibles.

Président des Etats-Unis du Venezuela:
M. Manuel AROCHA, Délégué permanent près la Société des Nations,

Envoyé extraordinaire et Ministre plénipotentiaire.
;quels, après avoir produit leurs pleins pouvoirs, reconnus en bonne et due
rme, sont convenus des dispositions suivantes:

Article premier

1. Dans la présente Convention, on entend par "stupéfiants" les drogues et
bstances auxquelles s'appliquent ou s'appliqueront les dispositions de la
invention de La Haye du 23 janvier 1912 et des Conventions de Genève du
février 1925 et du 13 juillet 1931.

2. Aux termes de la présente Convention, on entend par "extraction" l'opéra-
n par laquelle on sépare un stupéfiant de la substance ou du composé dont il
t partie, sans qu'il y ait fabrication ou transformation proprement dites.
tte définition du mot "extraction" ne vise pas les procédés par lesquels on
tient Popium brut du pavot à opium, ces procédés étant couverts par le terme
roduction".

Article 2.

Chacune des Hautes Parties contractantes s'engage à édicter les dispositions
islatives nécessaires pour punir sévèrement, et notamment de prison ou d'au-
s peines privatives de liberté, les faits suivants, à savoir:

(a) La fabrication, la transformation, l'extraction, la préparation, la
détention, l'offre, la mise en vente, la distribution, l'achat, la vente, la cession
à quelque titre que ce soit, le courtage, l'envoi, l'expédition en transit, le
transport, l'importation et l'exportation des stupéfiants contraires aux stipu-
lations desdites conventions;

(b) La participation intentionnelle aux faits visés dans cet article;
(c) L'association ou l'entente en vue de l'accomplissement d'un des

faits visés ci-dessus;
(d) Les tentatives et, dans les conditions prévues par la loi nationale,

les actes préparatoires.
Article 3.

Les Hautes Parties contractantes qui possèdent une juridiction extraterri-
ale sur le territoire d'une autre Haute Partie contractante s'engagent à édicter
dispositions législatives nécessaires pour punir leurs ressortissants S'étant

dus coupables sur ce territoire de tout fait visé à l'article 2, au moins aussi
brement que ei le fait avait été commis sur leur propre territoire.

Article 4.
Si des faits rentrant dans les catégories visées à l'article 2 sont commis

des pays différents, chacun d'eux sera considéré comme une infraction
incte.



The E-igh Oontracting Parties, whose national law regulates cultivation Le
gathering and production with a view to obtaining narcotio drugs, sh aIl hie réce
wise niake severely punishable contraventions thereof.ei

Article 6

In countries where the princîple of the international recognition of previous Le
convictions is recognized, foreign convictions for the offences referred te i t, d
Article 2 shall, sublect to the conditions prescribed by the doinestie law, be l'
recognized for the purpose of establishing habituai criminality. ýs à

Article 7

1. In countries where the principle of the extradition of nationals is t
recognized, niationals who have returned to t.he territory of their own countriax
after the commission abroad of any of the offences referred to in Article 2 u
shall be prosecuted anid punished in the same manner as if the offence had el 1
committed i the said territory, even in a case where the offender has acqur Qni
~his nationality after the commission of the offence.

2. This provision does not apply if, in a simihar case, the extradition of 2.
foreigner cannot be granted. n

Article 8

Foreigners who are in the territory of a High Contracting Party andWh
have cmited abroad any of the ofiences set out in Article 2 shail bc prosecue L
and punished as though the offence had been committed in that territril e q
the following conditions are realized-nanely, that:

(a) Extradition has been requested an~d coiild not bc granted for ce
resoin lwependent of the offeuce itself; r

(b) T~he law of the country of refuge considers proecution for feio
committed abroad by foreigners admissible as a general rule.

Article 9.

1. The off e setout in Article 2 shall be deemed to be ine A
extraditio>n crimes i any extradition treaty whieh has been or may heefI
be conced betweon any of the High Oontraoting Paieis.iet

2. The Righ Gontracting Parties who do not malte extradition ceoxditog ý1
on th xistence of a tsreaty or on reciprocity shall as between itheinevoI 2

réogie the offences referred to above as extradition crimes.
3. Extradition shaîl be granteê in conformity with the law of the coeý

to which application ie mnade. .3

4. The Hiz Contractiniz Partv te whom annlication for exfrndto IL



Article 5.
Les Hautes Parties contractantes dont la loi nationale réglemente la culture,

la récolte et la production en vue de l'obtention des stupéfiants, rendront de
même sévèrement punissable toute infraction à cette loi.

Article 6.

Les pays qui admettent le principe de la récidive internationale reconnais-
sent, dans les conditions prévues par la loi nationale, comme génératrices d'une
telle récidive, les condamnations étrangères prononcées du chef de l'un des faits
visés à l'article 2.

Article 7.

1. Dans les pays qui n'admettent pas le principe de l'extradition des natio-
naux, les ressortissants qui sont rentrés sur le territoire de leur pays, après s'être
rendus coupables à l'étranger de tout fait visé à l'article 2, doivent être poursuivis
et punis de la même manière que si le fait avait été commis sur ledit territoire,
et cela même dans le cas où le coupable aurait acquis sa nationalité postérieure-
ment à l'accomplissement de l'infraction.

2. Cette disposition n'est pas applicable si, dans un cas semblable, l'extra-
dition d'un étranger ne peut pas être accordée.

Article 8.

Les étrangers qui ont commis à l'étranger un des faits prévus par l'article
2 et qui se trouvent sur le territoire d'une des Hautes Parties contractantes doi-
vent être poursuivis et punis de la même manière que si le fait avait été commis
sur ce territoire, lorsque les conditions suivantes sont réunis:

(a) L'extradition ayant été demandée, n'a pu être accordée pour une
raison étrangère au fait même;

(b) La législation du pays de refuge admet comme règle générale la
poursuite d'infractions commises par des étrangers à l'étranger.

Article 9.

1. Les faite prévus par l'article 2 seront de plein droit compris comme cas
d'extradition dans tout traité d'extradition conclu ou à conclure entre les Hautes
Parties contractantes.

2. Les Hautes Parties contractantes qui ne subordonnent pas l'extradition à
l'existence d'un traité ou à une condition de réciprocité, reconnaissent les faite
visés ci-dessus comme cas d'extradition entre elles.

3. L'extradition sera accordée conformément au droit du pays requis.
4. La Haute Partie contractante à laquelle il sera adressé une demande

d'extradition aura, dans tous les cas, le droit de refuser de procéder à l'arrestation
ou d'accorder l'extradition si ses autorités compétentes estiment que le fait
motivant les poursuites ou ayant entraîné la condamnation n'est pas assez grave.

Article 10.

Les stupéfiants, ainsi que les matières et instruments destinés à l'accomplis-
sement d'un des faits prévus par l'article 2, sont susceptible d'être saisis et con-
fisqués.

5424-»



Article 1l

1. Each of the Iligh Contracting Parties shall set up, within the framnewor
of its domestie law, a central office for the supervision and ce-ordination of a 9s
operations necessary to prevent the off ences specified in Article 2, and flSo
ensuring that steps aretaken to prosecute persons; guilty of such offences. ýr

2. This central office: )lsc
(a) Shail be in close contact with other officiai institutions or hodie5 2

dealing with narcotic drugs;
(b) Shahl centralise ail information of a nature to facilitate the invesi

gation and prevention of the offences specified in Article 2;,
(c) Shahl be in close contact with.and may correspond direct with the

centrai offices of other countries.r

3. Where the Government of a High Contraeting IParty is féderaln
character, or where the executive authority of its Government is distrib 3
between central and local Governments, the supervision and co-ordina ér
specified in paragraph 1 and the execution of the funetions specified in (a)a Uv
(b) of paragrapli 2 shahl be carried out in conformity with the constitutio o
or administrative systemn thereof. né

4. Where the present Convention has been applied to any territory y
virtue of Article 18, the requirements of the present Article may be caiO 4
out by means of a central office set up in or for that territory acting in cen]udee
tien, if necessary, with the central office in the metropolitan territory conceO ic14

5. The powers and the functions of the central office may be delegatdo té
the special administration referred to in Article 15 of the Convention for rni
the Manufacture and regulating the Distribution of Narcotie Driugs of193

Article 12. 31
1. The central office shahl co-operate with the central cffices of foe

countries te the greatest extent possible, in order te facilitate the prevenil
and punishment of the offences specified in Article 2.

2. The office shahl, se far as it thinkýs expedient, comniunicate te
central office of any country which may be concerned: ev

(a) PEarticulars which would make it possible te carry out any ineti 2
gations or opérations relating te any transactions in progress or prop8d>. E

(<b) Any partieulars whieh it has been able te secure regardin
identity and the description of traffickers with a view te supervising t
movezuents;

(c) ])isceveries of secret factories of narcotice druga. il

Article 13.

1. The transmission of letters of request rehating te the offences referred'
in~ Artile 2 shall b. effeeted:

(a) Preferably by direct communication between the cmeel
authoritie-s of each country or through 'the central, offices, or *

(b) B y direct cerrespondence between the Minifsters of Justice O
two countries er by direct communication from another compétent authrt
of the. country making the request to thf, Minister of Justice of the cOUI
to wlhich the. request is made, or

(c)Thrughthe dipomatie or consular rersnatil, of theii. ý r
makig te rques inthecountry te, whlch the. reqvest la made. O b

pupsthe letters of request shall b. sent by such representatiet
authority delgnated by t he country to which the. request is made.
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Article 11.
1. Chaque Haute Partie contractante devra instituer, dans le cadre de salégislation nationale, un office central chargé de surveiller et de coordonner toutes

les opérations indispensables pour prévenir les faits prévus par l'article 2, et de
faire en sorte que des mesures soient prises pour poursuivre les personnes coupa-
blés de faits de ce genre.

2. Cet office central:
(a) Devra se tenir en contact étroit avec les autres institutions ou

organismes officiels s'occupant des stupéfiants;
(b) Devra centraliser tous les renseignements de nature à faciliter les

recherches et la prévention des faits prévus par l'article 2, et
(c) Devra se tenir en contact étroit et pourra correspondre directe-

ment avec les offices centraux des autres pays.
3. Quand le Gouvernement d'une Haute Partie contractante a le caractère

fédéral ou quand l'autorité exécutive de ce Gouvernement est répartie entre le
Gouvernement central et des gouvernements locaux, la surveillance et la coordi-nation indiquées au paragraphe 1 et l'exécution des obligations spécifiées aux
alinéas (a) et (b) du paragraphe 2 s'organiseront conformément au système
constitutionnel ou administratif en vigueur.

4. Dans le cas où la présente Convention serait appliquée à un territoire
quelconque en vertu de l'article 18, l'application des dispositions du présentarticle pourra être assurée par la création d'un office central établi dans ou pour
ce territoire et agissant, en cas de besoin, en liaison avec l'office central du
territoire métropolitain intéressé.

5. Les pouvoirs et les compétences prévus pour l'office central peuvent être
délégues a l'Admimstration spéciale prévue par l'article 15 de la Convention de1931 pour limiter la fabrication et réglementer la distribution des stupéfiants.

Article 12.
1. L'office central collaborera, dans la plus large mesure possible, avec les

1 offices centraux étrangers, pour faciliter la prévention et la répression des faits
prévus par l'article 2.

2. Cet organisme communiquera, dans les limites où il le jugera utile, à l'office
central de tout autre pays qui y serait intéressé:

(a) Les renseignements pouvant permettre de procéder à toutes vérifi-
cations et opérations relatives aux transactions en cours ou projetées;

(b) Les indications qu'il aura pu recueillir sur l'identité et le signale-ment des trafiquants, en vue de la surveillance de leurs déplacements;
(c) La découverte de fabriques clandestines de stupéfiants.

Article 13.
1. La transmission des commissions rogatoires relatives aux infractions

visées à l'article 2 doit être effectuée, soit:
(a) De préférence par voie de communication directe entre les autoritéscompetentes de chaque pays, le cas échéant, par l'entremise des officescentraux;
(b) Par correspondance directe des ministres de la Justice des deuxpays ou par l'envoi direct, par une autre autorité compétente du pays requé-

rant, au ministre de la Justice du pays requis;
(c) Par l'entremise de l'agent diplomatique ou consulaire du paysrequérant dans le pays requis. Les commissions rogatoires seront transmiseSpar cet agent à l'autorité désignée par le pays requis.



2. Each High Contracting Party may, by communication to the ol
High Contracting Parties, express its desire that letters of request to be exect
wlthin its .territory should be sent to it Vhrough the diplomatie channel.

3. In case (c) of paragraph 1, a copy of the letter of request shall at
saine time be sent by the dipjlomatic or çonsular representative of the coui
making the request to the Mmnister for Foreign Affairs of the country to wl
application if, made.

4. Unless otherwise agreed, the letter of request shall be drawn up in
language of the authority to which request is made or in a language agi
upon by the two countries concerned.

5. Each Uigh Contracting Party shall notify to each of the other 1~
Contracting P'arties the mnethod, or methods, of transmission xnentioned al
which 1V will recognize for the letters of request of the latter IIigh Contrac
Party.

6. UniU such notification is made by a fligh Contracting Party,
existing procedure in regard Vo letters of request shall remain in force.

7. The execution of letters of request shall noV be subject to paym1n
taxes or expenses other than the expenses of experts.

8. Nothinig in the present Article shall be construed as an undertal
on the part of the High Gontractitig Parties Vo adopt in criuiinal matters
f orm or metlw4s of proof contrary to their laws or to execute letters of re*q
otherwi-ee than i vthin the limites of their laws.

Article 14.
The participation of a I]-igh Contracting Party iu the present Convel'

shal not be interpret-ed as affecting that Party's attitude on the g
question of crimt4nal jurisdiotion as a question of international 1aw.

Article 15

The present Convention dos not affect the principle that thesff
referred Vo in Articles 2 and 5 8hahlu in ach country be defined, pros0e'
and punished in conformity with the general rules of its domestie law.

Article 16.

The Higli Oontracting Parties shall coxumunicate Vo ones another tr
Vhe Secretary-Genera1 of the League of Nations the laws and regulatins pro
gated inx order Vo give effect Vo Vhe present Convention, antd also an II
repor~t on Vhs working of the Convention in their territories.

Article 17.

If thers should arise betwesn the High Contracting Parties a dislIt
any kind relating Vo the interpretation or application of Vhs present Cone3
and if such dispute cannot be satisfactorily ssttled by diplomacy, it V 8

st lui accordance with any applicable agreements lu force bewe
Parties providing for Vhs settiement of international disputes.

In case there i8no such agreement in force bewen Vhe ati6



2. Chaque Haute Partie contractante peut déclarer, par une communication
adressée aux autres Hautes Parties contractantes, qu'elle entend que les commis-
sions rogatoires à exécuter sur son territoire lui soient transmises par la voie
diplomatique.

3. Dans le cas de l'alinéa (c) du paragraphe 1, une copie de la commission
rogatoire sera adressée en même temps par l'agent diplomatique ou consulaire du
pays requérant au ministre des Affaires étrangères du pays requis.

4. A défaut d'entente contraire, la commission rogatoire doit être rédigée,
soit dans la langue de l'autorité requise, soit dans la langue convenue entre les
pays intéressés.

5. Chaque Haute Partie contractante fera connaître, par une communication
adressée à chacune des Hautes Parties contractantes, celui ou ceux des modes de
transmission susvisés qu'elle admet pour les commissions rogatoires de cette Hau-
te Partie contractante.

6. Jusqu'au moment où une Haute Partie contractante fera une telle commu-
nication, sa procédure actuelle, en fait de commission rogatoire, sera maintenue.

7. L'exécution des commissions rogatoires ne pourra donner lieu au rembour-
sement de taxes ou frais autres que les frais d'expertise.

8. Rien, dans le présent article, ne pourra être interprété comme constituant,
de la part des Hautes Parties contractantes, un engagement d'admettre, en ce quiconcerne le système des preuves en matière répressive, une dérogation à leur loi
de donner suite à des commissions rogatoires autrement que dans les limites de
leur loi.

Article 14
La participation d'une Haute Partie contractante à la présente Convention

ne doit pas être interprétée comme affectant son attitude sur la question générale
de la compétence de la juridiction pénale comme question de droit international.

Article 15
La présente Convention laisse intact le principe que les faits prévus aux

articles 2 et 5 doivent, dans chaque pays, être qualifiés, poursuivis et jugés con-
formément aux règles générales de la législation nationale.

Article 16
Les Hautes Parties contractantes se communiqueront, par l'entremise du

Secrétaire général de la Société des Nations, les lois et règlements promulgués
pour donner effet à la présente Convention, ainsi qu'un rapport annuel relatif au
fonctionnement de la Convention sur leurs territoires.

Article 17
S'il s'élève entre les Hautes Parties contractantes un différend quelconque

relatif à l'interprétation ou à l'application de la présente Convention, et si ce
différend n'a pu être résolu de façon satisfaisante par voie diplomatique, il sera
réglé conformément aux dispositions en vigueur entre les Parties concernant lerèglement des différends internationaux.

Au cas où de telles dispositions n'existeraient pas entre les Parties au diffé-
rend, elles le soumettront à une procédure arbitrale ou judiciaire. A défaut d'unaccord sur le choix d'un autre tribunal, elles soumettront le différend, à la requête
de l'une d'elles, a la Cour permanente de Justice internationale, si elles sont toutesparties au Protocole du 16 décembre 1920, relatif au Statut de ladite Cour, et,
Bi elles n'y sont pas toutes Parties, à un tribunal d'arbitrage, constitué conformé-
ment à la Convention de La Haye du 18 octobre 1907, pour le règlement pacifique
des conflits internationaux.



Article 18.

1. Any High Contracting Party may, at, the titne of signature, ratificatil
or acces3sion, declare that, in accepting the present Convention, he does n
assume any obligation in respect of ail or any of bis colonies, proteetorati
over8eas territories or territories under suzerainty or mandate, and the prese
Convention shall not apply to any territories named in sucli declaration.

2. Any lligh Contraetîng Party may give notice to the Secretary-Gener
of the League of Nations at any time subsequently that lie declares that t
Convention shall apply to ail or any of his territories whieh have been ma
the subject of a declaration under the preceding paragraph, and the Conventi,
shall apply to ail the territories named in sucli notice ninety days after
receipt by the Secretary-.Oeneral of the League of Nations.

3. Any 1-ligli Contracting Party mnay, at any time, after the expiration
the period of five years mentioned in Article 21, declare that hie desires th
the present Convention shahl cease to apply to all or any of his colonies, pr
tectorates and overseas territories or territories under suzerainty or manda-
and the Convention shaîl cease to appiy to the territories named in suoli deciar
tien one year after its receipt by the Secretary-Generai of the League of Natioi

4. The Secretary-General shail communicate to ail the Members of t
League anýd to the non-member States mentioned in Article 19 ail declar
tions and notices received in virtue of this Article.

Article 19

The present Convention, of which Vhe French uand Engligh texts shall bc
ho equally authoritative, shall bear this day's date, and shail, iuntil Decerni
31, 1936, be open f or signature on behiaif of any Member of the League
Nations, or of any non-qnember State whidh received an invitation to the Cc
ference whidh drew up tIe present Convention, or Vo which the Council
the League of Nations shaîl have communicated a copy of the Conventi
for Vhs purpose.

Article 20

The present Convention shaîl be ratifled. The instruments of ratificati
shall be transmitted to the Secretary-C4eneral of the League of Nations, w
shahl notify their receipt to ail Meinhers of tIe League and to the non-meXl
States referred Vo in VIe preceding Article.

Article 21

1. As from January 1, 1937, the present Convention shaîl be open
accession on behaif of any Member of the League of Nations or any nc
memiber State mentioned ini Article 19,

2. The instruments of accession shaIl ho transuiitted Vo the Secres
General of Vhe League of Nations, 3Vho shal notify their receipt Vo 'all
Membre of the League and Vo the non-member States rnentioned in that ri

Article 22

The Dresmnt Convention shall corne into force ninetv davs after theSe
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Article 18

ation 1. Toute Haute Partie contractante pourra déclarer, au moment de la

a signature, de la ratification ou de l'adhésion, qu'en acceptant la présente Con-

nate vention, elle n'assume aucune obligation pour l'ensemble ou une partie de ses

ese colonies, protectorats, territoires d'outre-mer ou territoires placés sous sa sou-
e veraineté ou sous son mandat, et la présente Convention ne s'appliquera pas aux
territoires mentionnés dans cette déclaration.

ner 2. Toute Haute Partie contractante pourra ultérieurement donner, à tout

mae ornment, avis au Secrétaire général de la Société des Nations qu'elle désire que la

mtid Présente Convention s'applique à l'ensemble ou à une partie de ses territoires

nrin qui auront fait l'objet d'une déclaration aux termes de l'alinéa précédent, et la
Présente Convention s'appliquera à tous les territoires mentionnés dans l'avis

quatre-vingt-dix jours après réception de cet avis par le Secrétaire générl de
n el la Société des Nations.
thao 3. Chacune des Hautes Parties contractantes pourra déclarer à tout moment,
pro- après l'expiration de la période de cinq ans prévue par l'article 21, qu'elle désire

darte que la présente Convention cesse de s'appliquer à l'ensemble ou à une partie de

tiQara es colonies, protectorats, territoires d'outre-mer ou territoires placés sous sa

ouveraineté ou sous son mandat, et la Convention cessera de s'appliquer aux

f the territoires mentionnés dans cette déclaration, un an après réception de cette
lara' déclaration par le Secrétaire général de la Société des Nations.

4. Le Secrétaire général communiquera à tous les Membres de la Société,
ainsi qu'aux Etats non membres mentionnés à l'article 19, toutes les déclarations
et tous les avis reçus aux termes du présent article.

botI
Article 19

ue o La présente Convention, dont les textes français et anglais feront également

Ci fi, portera la date de ce jour et sera, jusqu'au 31 décembre 1936, ouverte à la

oll 0 ignature au nom de tout Membre de la Société des Nations ou de tout Etat non
nti membre invité à la Conférence qui a élaboré la présente Convention, ou auquel

le Conseil de la Société des Nations aura communiqué copie de la présente

Convention à cet effet.
ati Article 20

Who La présente Convention sera ratifiée. Les instruments de ratification seront

transmis au Secrétaire général de la Société des Nations, qui en notifiera le

dépôt à tous les Membres de la Société, ainsi qu'aux Etats non membres visés à

l'article précédent. Article 21

1. A partir du 1er janvier 1937, il pourra être adhéré à la présente Conven-

tion au nom de tout Membre de la Société des Nations ou de tout Etat non

embre visé à l'article 19.

tary, 2. Les instruments d'adhésion seront transmis au Secrétaire général de la

il %oeiété des Nations, qui en notifiera le dépôt à tous les Membres de la Société,
rticl ainsi qu'aux Etats non membres visés audit article.

Article 22

;ect La présente Convention entrera en vigueur quatre-vingt-dix jours après que
eSecrétaire général de la Société des Nations aura reçu les ratifications ou les

hésions de dix Membres de la Société des Nations ou Etats non membres.

lie esera enregistrée à cette date par les soins du Secrétaire général de la Société
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Article 23

Ratifications or accessions received after the deposit of the tenth ratý

tion or accession shall take effeet as from the expiration of a period of n

days from the date of their receipt by the Secretary-General of the D~

of Nations.
Article 84

1. After the expiration of five years f rom the date of the coining

force of the present Convention, it may be denounced by an instrument in

ing, deposited with the Secretary-Geiieral of the League of Nations.

denunciation shall bake effeet one year after the dýate of its receipt b,

Seeretary-Geiieral of the League of Nations and shall operate only as re

the Member of the League or non-member State on whose behaif it hias
deposited.

2. The Secretary-Oeneral shall notify a14 the Members of the L

and the non-member States mentioned in Article 19 of any denunùi
received.

3. If, as a resuit of sixnultaneous or successive denunciations, the ni

of Members of the League and non-member States bound by the present

vention is redueed to less than ten, the Convention shall cease te be in

as from the date on which the last of such denunciations shall take eff

accordance with the provisions of this Article.

Article 25

A request for the revision of the present Convention may at any ti

made by any Member of the League of Nations or non-member State
1-,, 44io ~ tn hv means of a notice addresse-d to the Secretary-G

Convention.



Article 23

Les ratifications ou adhésions déposées après le dépôt de la dixième ratifica-
tion ou adhésion prendront effet à l'expiration d'un délai de quatre-vingt-dix
jours à partir de la date de leur réception par le Secrétaire général de la Société
des Nations.

Article 24
1. A l'expiration d'un délai de cinq ans à partir de l'entrée en vigueur de la

présente Convention, celle-ci pourra être dénoncée par un instrument écrit déposé
auprès du Secrétaire général de la Société des Nations. La dénonciation sortira
ses effets un an après la date à laquelle elle aura été reçue par le Secrétaire
général de la Société des Nations; elle ne sera opérante que pour le Membre de
la Société des Nations ou l'Etat non membre au nom duquel elle aura été déposée.

2. Le Secrétaire général notifiera à tous les Membres de la Société et aux
Etats non membres mentionnés à l'article 19 les dénonciations ainsi reçues.

3. Si, par suite de dénonciations simultanées ou successives, le nombre des
Membres de la Société des Nations et des Etats non membres qui sont liés par la
présente Convention se trouve ramené à moins de dix, la Convention cessera
d'être en vigueur à partir de la date à laquelle la dernière de ces dénonciations
prendra effet, conformément aux dispositions du présent article.

Article 25
Une demande de revision de la présente Convention pourra être formulée en

tout temps par tout Membre de la Société des Nations ou Etat non membre lié
par la Convention, par voie de notification adressée au Secrétaire général de la
Société des Nations. Cette notification sera communiquée par le Secrétaire
général à tous les autres Membres de la Société des Nations et Etats non membres
ainsi liés, et, si elle est appuyée par un tiers au moins d'entre elles, les Hautes
parties contractantes s'engagent à se réunir en une conférence aux fins de revision
de la Convention.



IN FAITH WHEROF the above-men-
tioned Plenipotentiaries have signed
the present Convention.

DoNE at Geneva, the twenty-sixth
day of June, one thousand fine
hundred and thirty-six, in a single
copy, which &hall remain deposited in
the archives of the Secretariat of the
League of Nations and certified true
copies of which shall be delivered to ail
the Members of the League and ta the
non-member States referred to in
Article 19.

AUSTRIA

EN FOI DE Quoi les plénipot
susmentionnés ont signé la
Convention.

FAff à Genève, le vingt-six
neuf cent trente-six, en un sei
plaire, qui sera déposé dans les
du Secrétariat de la Société de-9
et dont les copies certifiées c(<
seront remises à tous les Mer
la Société des Nations et aux E
membres mentionnés à ilartieig

E. PFLi:'GL
Dr Bruno SeRt-LTz

BE1LGIUM B
En acceptant la présente Convention, la Belgique n'enten.

assumer aucune obligation en ce qui concerne le Congo beige E
les territoires du Ruanda-Urundi au sujet desquels elle exerc
un mandat au nom de la Société des Nations'.

Maurice BountuiN

UNITED STATES 0F BRAZIL
Jorge LAToUCR
ad referendumz

ÉTATS-UNIS DU

GREAT BRITAIN GRANDE-BRETAGNE
AND NORTHERN IRELAND ET IRLANDE DU

a.nd ail parts of the British Empire ainsi que toutes Parties
whieh are not separate Members of britannique non membre
the League of Nations la Société des Nations

Oscar F. Dows«x
Wm. H. COLEs

CANADA C
C. H. L. SHiARMAN

INDIA
G. HARDy

BULGARIA
N. MOMTCHILOFF

CHINA
Hoo, Chi-Tsai

COLOMBIA
ad referendum

Ilaf ael GUIZAD>O

CUBA
G. de BuxeCK

DENMAIR-KWilliam BoiuxuoG

1 Transslation bp the Çeeria of tho Leag.. of NoUiona:
"in accepting the preseýnt Convention. BvIgiumfi doe,, flot lisiij ali' OIig

the Belgian Congo and th e Territories of Ruancia-lrundli ini respect of wiïc a a
exercised by her 011 behaif Of t'le Leangle of Ntos'ic



EGYPT

ECUADOR

SPAIN

ESTONIA

FRANCE

GREECE

HONDURAS

,HUNGARY

Edzar GoRRA

Alex GASTELIk

Juio CASARES

J. KôDAR

P. DE REFFYE
G. BouRGOs

Raoul BiBicA-Rosm"rîT
A. CONTOUMAS

J. L6pEz PiNEDA

Sous réserve de ratification
VELICS

JAPAN
Massa-aki HoTPA

MEXICO
Manuel TELo

MONACO
Xavîer RAISIN

PANAMA
ad referendum: Dr. Ernesto HoFFmANNq

THE NETHERLANDS

pOLAND

pORTUGAL

DELGoRGE
G. BEELERTS VAN BLOKLAND

CHODÉKO

Augusto DE VASCONCELLOS,
José CAEMO DA MATTA

ÉGYPTE

ÉQUATEUR

ESPAGNE

ESTONIE

FRANCE

GRÈCE

HONDURAS

HONGRIE

JAPON

MEXIQUE

MONACO

PANAMA

PAYS-BAS

POLOGNE

PORTUGAL

ROUMA'NIA ROUMANIE
C. ANTOILDE

SWITZERLAND,.GOÉ SUISSE

CZECHOSLOVAKIA D tofKvAL TCHÉCOSLOVAQUIE

UION 0F SOVIET UNION DES RÉPUBLIQUES
SOCIALIST REPUBLICS G.Lc"rciSOVIÉTIQUES SOCIALISTES

URUGUAY
V. BENAviDES URUGUAY

Aifredo DE CAsTRo

VBNEZUELA VENZ1. EL
ad referendum: ARocHA



FROTOCOL 0F SIGNATURE

When signing the Convention of 1936 for the Suppression of the llicit'
in Dangerous Drugs dated this day, the undersigned Plenipotentiaries,
name of their Governinents, declare te have agreed:

1. To China making acceptance of the Convention subjeot, te the fol]
reservation as te, Article 9:

IiSo long as the consu1lar jurisdiction stili exjoyed by the natioi
certain Powers in China isnot aholished, the Chinese Governinent is i
te assume the obligations resulting frein Article 9, involving ag
undertakîng by the Contracting Parties to grant the extradition of forc
guilty of the offences referred te in that Article.",

2. That the Netherlande ma1ka their acceptance of the Convention s
to the reservation that, aceording to the basic principles of penal law
Netherlands they are able te coxnply with sub-paragraph (c) of Article 2 c
circuinstances where there is a coenmencement of execution.

3. That India malkes its aceptance of the Convention subjeet i
reservation that the said Convention does not apply to the Indian States
the Shan States (whith are part of British India).



PROTOCOLE DE SIGNATURE

En signant la Convention de 1936 pour la répression du trafic illicite des
ogues nuisibles en date de ce jour, les Plénipotentiaires soussignés déclarent,nom de leurs gouvernements, accepter:

1. Que la Chine subordonne son acceptation de la Convention à la réserve
après, concernant l'article 9:

"Tant que la juridiction consulaire dont jouissent encore les res-
sortissants de certaines Puissances en Chine ne sera pas abolie, le Gou-
vernement chinois ne peut pas assumer les obligations découlant de
l'article 9, qui contient l'engagement général pour les Parties contractantes
d'accorder l'extradition d'étrangers ayant commis les faits visés à cet
article."

2·. Que les Pays-Bas subordonnent leur acceptation de la Convention à la
erve que, selon les principes fondamentaux de leur droit pénal, ils ne pourront
conformer au sous-paragraphe c) de l'article 2 que dans les cas où il y aura
nmencement d'exécution.

3. Que l'Inde subordonne son acceptation de la Convention à la réserve que
le Convention ne s'applique pas aux Etats de l'Inde, ni aux Etats Chans (qui
it partie de l'Inde britannique),



IN FAITH WHEREOF the undersigned
have affixed their signatures to the
present Protocol.

DoNE at Geneva, the twenty-sixth
day of June, one thousand nine hun-
dred and thirty-six, in a single copy,
which shall remain deposited in the
archives of the Secretariat of the
League of Nations and certified true
copies of which shall be delivered to
aIl the Members of the League of
Nations and to the non-member States
referred to in Article 19 of the Con-
vention.

AUSTRIA

BELGIUM

EN FOI DE QUOI les soussignés on
apposé leur signature au bas du pré
sent Protocole.

FArr à Genève, le vingt-six juin mi
neuf cent trente-six, en un seul exem
plaire, qui sera déposé dans les archive
du Secrétariat de la Société des Nation
et dont les copies certifiées conforme
seront remises à tous les Membres d
la Société des Nations et aux Etats no:
membres mentionnés à l'article 19 d
la Convention.

AUTRICI

BELGIQI

UNITED STATES OF BRAZIL
Jorge LTOuR

ad referendum

ÉTATS-UNIS DU BRÉS

GREAT BRITAIN GRANDE-BRETAGNE
AND NORTHERN IRELAND ET IRLANDE DU NORD

and all parts of the British Empire ainsi que toutes parties de l'Em:
which are not separate Members of the britannique non membres séparés
League of Nations la Société des Nations

Oscar F. DowsoN
Wm. H. COLES

CANADA CANAI
C. H. L. SHARMAN

INDIA IN]
G. HÂRDY

BULGARIA BULGAR
N. MoiTcHILOFF

CHINA CHI]
Hoo Chi-Tsai

COLOMBIA COLOME
ad referendum

Rafael GUzzAno

CUBA CiT
G. de BLANCK

DENMARK DANEMAJ
William BoUUo

EGYPT

ECUADOR

SPAIN

Edgar GonnA

Alex GASTmLt

Julio CASARES

E. PFLÜGL
Dr Bruno SCHULTZ

Maurice BoURQUIN



S

R

[

UMANIA

ITZERLAND

ECHOSLOVAKIA

ION OF SOVIET
SOCIALIST REPU

TONIA
J. KöDAn

ANCE
P. DE REFFYE
G. BOuneOIS

1EECE Raoul BIn1CA-ROSETTI

A. CONTOUMAS

)NDURAS
J. LóPEz PINEDA

UNGARY
Sous réserve de ratificatiOn

VELICS

PAN
Massa-aki HorTÂ

EXICO
Manuel TELLO

ONACO
Xavier RAISIN

NAMA
ad referendum: Dr Ernesto HOFFMANN

EIE NETHERLANDS
DELG0aGE

G. BEELAEnTS VAN BLOKLAND

)LAND
CHODiX0

)RTUGAL
AugustO DE VASCONCELLOS

José CAEInO DA MAT'TA

ROUMANIE
C. ANTONIADE,

SUISSE

Dr Antonín KOUKAL TCHÉCOSLOVAQUIE

UNION DES RÉPUBLIQUES
3LICS SOVIÉTIQUES SOCIALISTES

G. LACHKEVITCH

URUGUAY
V. BENAVIDES

AlfredO DE CASTRO

VENEZUELA
ad referendum: AnOCHA

ESTONIE

FRANCE

GRÈCE

HONDURAS

HONGRIE

JAPON

MEXIQUE

MONACO

PANAMA

PAYS-BAS

POLOGNE

PORTUGAL



FINAL ACT

The GOVZRNmimiTg op AFGHIANISTAN, THIE UNITED STATES OF AME
AuSTI, THE UNTD STATES oF BRAZIL, THE~ UNITED KiNGDOM 0F GREAT Bi
AND NORTHEEN IEELAND, BtL«ARIA, CANADA, CHuILE, CHINA, CuBA, DENm
EGYPTr, ECUADOR, SPAIN, FRAxcE, GmEcE, HONDURAS, HUNGARY, INDIA, IRAQ,
IRisH FRE11 STATE, JAPAN, LIECHTENSTEIN, THE UNITED STATES 0FME
NICARAGuA, NoRwAy, PANAMA, THE N TERADB, F1111, POIAND, POI'TI
ROUM~ANIA, SIAM, SWITZERLAND, CZECHOSLovAKiA, TURKEY, THE UNION 0F S
8OCIALIST RiPuBmacs, URUGUAY, THE UNITED STATES 0F VENEZUELA, AND Y
SLAVIA,

Having accept>ed the invitation extended to them in execution of a resoli
adopted by the CounciJ of the League of Nations, on January 20, 1936, foi
purpose of concluding a Convention for the Suppression of the Illicit Traif
Daugerous Dru-go,

Have appointed the following delegates:

Delegate: AGkNSA
His Excellency General MOHAMED OMER Khan, Delegate to. the Assei

of the League of Nations, Deputy Permanent Pelegate to the League of Nat

UNITED STATES 0F AMERICA
Delegates:

Mr~. Stuart J. FULL-ER, Assistant Chief of the Divisioni of Far Eatr f
tDepartment of State, Representative of the United States of America ou~
Advisory Committee on Traffi ini Opium and 0ither Dangerous Drugs.

Mr HaIrry J. ANSLINGER, Commissioner o! Narcoties of the Treasury De]
mient.

Mr. Frank X. WARD, Assistanit Legal Adviser of the Uepartment of S

ATJBTRIA
Delgates:

His Excellency M. Emerich PFLtUaL, Permanent Repre8entative to the Le
oqf N~ations, Envoy Extraordinary and Minister Plenipotentiary.

D)r. Bruno Scuvr, former Vice-President of the Vienna Police, Repres'
tive of Austria on the Advisoiy Cùmmittee on Traffic in Opium and

UNITED STATES OF BRAZIL
Delegate:

M. Jorge LATouE, Sceary of Legation.

UNITED KINGDOM 0F GREAT BRITAIN AND NORTHERN IREM
f and ail parts of the British Empire whioh are

not separate Membr of the~ League of Nations.
Delegate:

Mr. Oscar Follett DowsoN, C.B.E., Legal Adviser to the Home Office.
MajorWilliam Hewett CoLES, D.S.O., Representative of the UnitdKD

on the Advisory Committee on Trfi nOimand Other Daingerous r



ACDTE FINAL

les GOUVENEMENTS DE L'AFGHANISTAN, DES ETATs-UNIS D'AmÉRiQuE, DE
ê.uTRicHE, DES ETATS-UNIS Du BRÉ~SIL, DU ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE

, D'IRLANDz DU NORD, DE LA BULGARIE, DU CANADA, DU Ornu, DE LA CHINE, Mu

EJEA, Du DANEMARK, DE i'EGYPTEY DE L'EQUATEUR, DE L'ESPAGNE, DE LA, FRANTCE

LA GRâCE, DU HO0ND URAS, DE LA HONGRIE, DE L'INDE, DE L'IRAK, DE L'ETAT LIBRE

[RLANDE, DU JAPON, Diu LiECîTENsTEiN, DEs'ETATS-UNis Du MExiQuE, DU NicA-
ýGUA, DE LA NORVÈGE, DU PANAMA, DES PAYS-BAS, DIU PÉIO0U, DE LA POLOGNE, DU

)RTUGAL, DE LA ROUMANIE, DU SIAM, DE LA SUISSE, DE LA TCH*,COSLOVAQUIE, DE, LA

UJRQ1JIE, DE L'UNION DEs RÉPUBLIQUES SOVIÉTIQUES SOCIALISTES, DE L'URUGUAY,
s5 ETATS-UNIS Dtl YVINEZUELA ET DE LA YOUGOSLAVIE,

Ayant accepté l'invitation qui leur a été adressée en exécution de la résolution
i Conseil de la Société des Nations, en date du 20 janvier 1936, en~ vue de la
nelusioii d'une Convention pour la répression du trafic illicite des drogues nui--
)les,

Ont désigné les délégués ci-après:

AFGHIANISTAN
élégué:

Son Excellence le général MOHAMIM OMER Khan, Délégué à l'Assemblée de
Société des Nations, Délégué permanent suppléant près la Société des Nations.

ÉlTATS-JNIS D'AMÉRIQUE

M. Stuart J. FTULE, Assistant-Chef à la Division des Affaires d'Extrême-
rient, Départemnt d'Etat, Représentant des Etats-Unis d'Amérique à la 0Cm-
issi<on consultative du trafic de l'opium et autres drogues nuisibles.

M. Harry J. ANSLINGER, Commissaire aux stupéfiants au Ministère des
zanees.

rrnseiller jwuidiquo:
M. Frank X. WARD, Conseiller juridique adjoint du Département d'Etat.

AUTICHE
616giués;

Son Excellene~ M. Emerich PILUL Rpéetant permanent près la Société
s Nations, Envoyé extraordinaire et Mnsrplénipotentiaire.

Le Dr Bruno SCHULTZ, ancien~ Vice-Présien&' de la Police de Vienne, repré-
litant de l'Autriche à la Commissio coslative du trafic de l'opium et autres
logues nuisibles. ÉASUI UBÉI
EUégué:

M. Jorge LÂTouiz, Secrétaire de légation.

OYUEUNI DE GRNEBEAU T D'ILANDE DU NORD
ainsi que toutes parties de l'Empire britannique
non membres séparé d l~a Société des Nations.

S.O., Représentant du '
um et autres drogues n



BULGARL4.
Delegates:

Ris Excellency M. Nicolas MomTCHILoFF, Permanent Delegate to the Leagi
of Nations, Envoy Extraordinary and IVinister Plenipotentiary.

M. Eugène SILIA'NoF?, Secretary of the Permanent Delegation to the Leagi
of Nations and Seoretary of the Legation ini Be~rne.

CANADA
Delegate:

Colon&el C. H. L. SHARMAN, C.14.G., C.B.E., Chief of the Narcotic Divisi(
of the Department of Pensions and National H~ealth and Representative
Canada on the Advisory Committee on Trafflo in Opiu~m and Other Dangero'
Drugs.

Secaetary:
* Mr'. Alfred RivE.

OHILE
Delegate:

Mr'. Francisco HERNAND)Ez JimENEz, Head of the Nutrition and Drugs Seotil
of the Ministry of Health.

CHINA
Deleçjrge:

Ris Excellency Dr. Hoo Chi-Tsai, Director of the Permanent Office of t.
Delegation to, the League of Na.tions, Envoy Extrordinary and Minister P1et
potentiary to the Swiss Federal Council.

M. CiiEw TiNG, First Seeretary of the Permanent Office of the Delegaiofl
the Legeof Nations.

Secretary:
M. Yone Ming LEE, Secretary of the Legation in Berne.

CUBA
Delegate:

His Excellency M. Guillermo de BLANCox, Permanen~t Delegate to the Ieag
of Nations, Envoy Extraordinary an~d Minister Plenipotentiary to the S
Yederal Couneil.

DENMARK
Delegate:

Ris Excellency M. William BoRBERCI, Permanent Delegate to the League
Nations, Envoy Extraordinary and Minister Plenipotentiary.

Substitute:
M. Holge Oluf Quistgaard Bixnî, Tit Seoretary of the Permanent Dele

tion to the League of Nations.
EGYPT

Delew,te:
M. Edgar GonnA, Royal Adviser, " Directeur du contentieux de qEg

Alexanidria.



BULGARIE
Délégués:

Son Excellence M. Nicolas MOMTCHILoFF, Délégué permanent près la Société
des Nations, Envoyé extraordinaire et Ministre plénipotentiaire.

M. Eugène SILIANOFF, Secrétaire de la Délégation permanente près la Société
des Nations et Secrétaire de la Légation à Berne.

CANADA

Le colonel C. H. L. SHARMAN, C.M.G., C.B.E., Chef de la Division des narco-
tiques au Département des Pensions et de la Santé publique et Représentant du
Canada à la Commission consultative du trafic de l'opium et autres drogues nuisi-
bles.

Secrétaire:
M. Alfred RIVE.

CHILI
Délégué:

M. Francisco HERNANDEZ JIMENEZ, Chef de la Section des Aliments et Dro-
gues au Ministère de la Sauté publique.

CHINE
Délégué:

Son Excellence le Dr H[oo Chi-Tsai, Directeur du Bureau permanent de la
Délégation près la Société des Nations, Envoyé extraordinaire et Ministre pléni-
potentiaire près le Conseil fédéral Suisse.

Délégué suppléant:
M. CHEN Ting, Premier Secrétaire du Bureau permanent de la Délégation

près la Société des Nations.

Secrétaire:
M. Yone Ming LEE, Secrétaire de la Légation à Berne.

CUBA
bélégué:

Son Excellence M. Guillermo de BLANCK, Délégué permanent près la Société
des Nations, Envoyé extraordinaire et Ministre plénipotentiaire près le Conseil
fédéral suisse.

DANEMARK
Délégué:

Son Excellence M. William BORBERG, Délégué permanent près la Société des
ations. Envoyé extraordinaire et Ministre plénipotentiaire.

)élégué suppléant:
M. Holger Oluf Quistgaard BEcH, Premier Secrétaire de la Délégation per-

laente près la Société des Nations.

ÉGYPTE
élégué:

M.Egar Gonn, Conseiller royal Directeur du contentieux de l'Etat, à



ECUADOR
Delegate:

M. Aiejandro G,&sTmEx CoeioeA, Secretary of the Permanent Delegation'
the League of Nations, Gonsul-General of Ecuador ini Geneva.

SPAIN
Delegate:

M. Juio CASÂRE, Representative of Spain on the Advisory Committee«
Traffie in Opium and Other Dangerous Drugs.
Uegl 4dviser:

M. Manuel LOPEz REY, Professor of Penal Law.

FRANCE
Delegate:-

His Excellency M. DE REFFYE, Miniister Plenipotentiary, 'lSou-Directel
du contentieux et des chancelleries" at the Ministry of Foreign Affairs.

M. Gaston Botmooiz, Consul-General of France.

GREECE
Delegate:

His Extellency M. Raoul BiBc.A-Ros=ri, Permanent Delegate to the Leagl
of Nations, Minister Plenipotentiary.

Bubstitute:
M. .Alexandre CoNToumA&s, First Secretary of the Permanent Delegation

the League of Nations.
HONDURAS

Dele gate:
His Excellency Dr. Juliasn UÔPE PIwsi,., Permanent ega tthLsi

of Nations, Chargé d'Affaires in Paris.

HUNGARY

st&Scretary of Legation at the Pe

Permanent Delegation to



Délêgué: 
ÉQUATEUR

M. Alejandro GASTELYJ CONCHA, Secrétaire de la Délégation permanente
près la Société des Nations, Consul général de l'Equateur à Genève.

ESPAGNE
Délégué:

M. Julio CASARES, Représentant de l'Espagne à la Commission consultative
du trafic de l'opium et autres drogues nuisibles.

Conseiller juridique:
M. Manuel LOPEZ REY, Professeur de droit pénal.

FRANCE
Délégué:

Son Excellence M. DE REFFYE, Ministre plénipotentiaire, Sous-Directeur du
contentieux et des chancelleries au Ministère des Affaires étrangères.

Délégué suppléant:
M. Gaston Bounaois, Consul général de France.

GRÈCE
Délégué:

Son Excellence M. Raoul BIBicA-ROsETTI, Délégué permanent près la Société
des Nations, Ministre plénipotentiaire.

Délégué suppléant:
M. Alexandre CoNTOUMAs, Premier Secrétaire de la Délégation permanente

près la Société des Nations.
HONDURAS

Délégué:
Son Excellence le Dr Julian LÓPEz PINEDA, Délégué permanent près la So-

ciété des Nations, Chargé d'Affaires à Paris.

HONGRIE
Délégué:

Son Excellence M. László DE VEuîcs Chef de la Délégation près la Société
des Nations, Envoyé extraordinaire et kV1inistre plénipotentiaire près le Conseil
fédéral suisse.

Délégué suppléant:
M. Lász16 BÂEToK, Premier Secrétaire de légation à la Délégation perma-

nente près la Société des Nations.
INDE

Délégué:
M. Gordon Sidey HAnmY, C.I.E., I.C.S., Vice-Président de la Commission

consultative du trafic de l'opium et autres drogues nuisibles.

IRAK
Délégué:

Sahib Bey NAim, Chef de la Délégation permanente près la Société des
Nations, Conseiller de légation.



IRISHI FREE STATE
Delegate: i

Mr. Francis Thomas CREmiNs, Permanent DeIlegate to the League of Nations-

JAPAN
Delegate:

Hîs Excellency Massa-aki H0TTA, Envoy Extraordînary and Miniter Pleili'
poteutiary to the S-wis Federal Council.

Experts:ex
M. Uni! KONNo, Technical Expert of the Tokio Hygienic Laboratory.
M. MUorikatsu INAGAKi, Expert attached to the Foreign Offie.

iSecretaries: Ie
M. Yoshiro, SUGITA, Secretary of the Depa.rtment of Overseas Aiffairs.
M. Bushichiro OTAKE, Secretary of the Department of Justice.
M. Kuinao NisHimu, Second Secretary of the Emhassy in Paris.

LIECHTENSTEIN
Delegate: é

M. Camille GoRGÎ, Counsellor of Legation, Chief of the League of Nations
Section of the Swiss Federal iPolitical Department.de

Exprt E. ScnrIM, Assistant to the Police Division, Swise Federal Departnellt

of Justice and Police.UNTDSAE-O MXIOd

Delegate: Dl
M. Manuel TELLo, First Secretary of the Mexican Foreign Service, Rp

sentative of Mexico on the Advisory Committee on Traffic in Opium and Ohrýn
Dangerous Drugs. NCRGAdo

Deleçzate: bi
His Excellency M. Francisco Toxnàs MED>INA, Permanent Delegate to h

League of Nations, Mimister Plenipotentiary. ýc

NORWAY
Delegate.:bi

M. Einar MÀAuEio, Permanent Delegate~ te, the League of Nations.

PANAMA
.Delegate: bi

Dr. Ernesto HoFFmANx, Permanent DeIe<gate to the League of Natins

THE NETHERLAND8
Delegates: b1

M. J. H. DuLGOono, Adviser of the Government of the Netherlandi on ntù
nainlopium questionis and NetI4erlands Represnttiv on the Adefi

Commtteeon Traffik in Opium n d Other Dangerous rgs
Dr. J. R. M. vAN ANomRN, Director, Chief of the Police Section at t

Ministry of Justice.

Subsittt asnd &ecretary:
3onkhe G. BELET VAN BLOXLAND, Assitn dtrt teMnsr



ÉTAT LIBRE D'IRLANDE
Délégué:

M. François Thomas CREMINs, Délégué permanent près la Société des Na-
tions.

JAPON
Délégué:

Son Excellence M. Massa-aki HOTTA, Envoyé extraordinaire et Ministre
plénipotentiaire près le Conseil fédéral suisse.

Experts:
M. Unji KoNNo, Expert technique au Laboratoire d'hygiène de Tokio.
M. Morikatsu INAGAKI, Expert attaché au Ministère des Affaires étrangères.

Secrétaires:
M. Yoshiro SuoITA, Secrétaire au Ministère des Affaires d'outre-mer.
M. Bushichiro OTAKE, Secrétaire au Ministère de la Justice.
M. Kumao NisnImunA, Deuxième Secrétaire à l'Ambassade de Paris.

LIECHTENSTEIN
Délégué:

M. Camille GoRGÉ, Conseiller de légation, Chef de la Section de la Société
des Nations au Département politique fédéral suisse, Berne.

Expert:
M. E. SCHEIM, Adjoint à la Division de la Police, Département fédéral suisse

de Justice et Police.
ÉTATS-UNIS DU MEXIQUE

Délégué:
M. Manuel TELLo, Premier Secrétaire du Service extérieur mexicain, Repré-

sentant du Mexique à la Commission consultative du trafic de l'opium et autres
drogues nuisibles.

NICARAGUA
Délégué:

Son Excellence M. Francisco Tomá's MEDINA, Délégué permanent près la
Société des Nations, Ministre plénipotentiaire.

NORVÈGE
Délégué:

M. Einar MAsENG, Délégué permanent près la Société des Nations.

PANAMA
Délégué:

Le Dr Ernesto HOFFMANN, Délégué permanent près la Société des Nations.

PAYS-BAS
Délégués:

M. J. H. DELGoRGE, Conseiller du Gouvernement des Pays-Bas pour les
questions internationales en matière d'opium et Représentant des Pays-Bas à
La Commission consultative du trafic de l'opium et autres drogues nuisibles.

Le Dr J. R. M. VAN ANGEREN, Directeur, Chef de la Section de la Police
au Ministère de la Justice.
Délégué suppléant et Secrétaire:

Le Jonkheer G. BEELAEaTS VAN BLOKLAND, Rédacteur adjoint au Ministère
des Affaires étrangères.



PERU
Delegate:

M. Bnrique TRUJILLO BRA.vo, Engineer.

POLAND
Delegate:

Hi Exeency Dr. Witold CHODiKO, former Minister of Pubie ITeal
Chairman of the Advisory Committee on Traffic in Opium and Other Dangeri
Drugs.

Technica2 Adviser:
M. TKazimierz TJREci, First $eeretary at the ]}elegation to the League

Nations.
PORTUGAL

Delegates:
His Excellency Dr. Augusto DE VASOONCELLOS, Permanent DeIegate to'

League of Nationxs, Minister Plenipotentiary.
His Excellency Prof essor José CAEIRO DA MATTA, Rector of the University

Lishon.

Secretary:
M. Henrique DA GuEwn QUARESMA VIANNA, Chargé d'Affaires to the Leal

of Nations, Counsellor of Legation.

ROUMANIA
Delegate:

His Excellency M. Cons~tantin ANTONIADE, Envoy Extraordinary and Mir
ter Flenipotentiary to the League of Nations.

Sustt 3 te:
M. Dino CANTEMIR, Secretary of the Delegation to the League of Ntions

SIAM

His Excellency Phya RAJAWANGSAN, Permanent Delegate to the League
Nations, Envoy Extraordinary and Minister Plenipotentiary to the Court of
James.

Substitute:
Luang BHADRAVADI, Secretary of Legation at the Legation in London.

iSecretarj:
Luan~g CIHAMmoxG-DITHAXA1I, Sevretary of Legation at the Legatio

London.
SWITZERLAND

Ddéegate:
M. CamilleGORGý, Gounseilor of Legation, Chief of the Leagu of N36

CZECHOSLOV.



PÉROU
)élégué:

M. Enrique TRuiLLo BRAvo, Ingénieur.

POLOGNE
)élégué:

Son Excellence le Dr Witold CHoDiKO, ancien Ministre de la Santé publique,
'résident de la Commission consultative du trafic de l'opium et autres drogues
uisibles.

onseiller technique:
M. Kazimierz TREiCKi, Premier Secrétaire à la Délégation près la Société

es Nations.
PORTUGAL

élégués:
Son Excellence le Dr Augusto DE VASCONCELLOS, Délégué permanent près la

ociété des Nations, Ministre plénipotentiaire.
Son Excellence le professeur docteur José CAEIRO DA MATrA, Recteur de

Université de Lisbonne.

ecrétaire:
M. Henrique DA GUERRA QUAREsMA VIANNA, Chargé d'Affaires près la Société

es Nations, Conseiller de légation.

ROUMANIE
)élégué:

Son Excellence M. Constantin ANTONiADE, Envoyé extraordinaire et Ministre
lénipotentiaire près la Société des Nations.
)élégué suppléant:

M. Dino CANTEMIR, Secrétaire de la Délégation près la Société des Nations.

SIAM
ýélégué:

Son Excellence Phya RAJAWANGSAN, Délégué permanent près la Société des
ations, Envoyé extraordinaire et Ministre plénipotentiaire près la Cour de

aint-James.

'élégué suppléant:
Luang BHADRAvADI, Secrétaire de légation à la Légation à Londres.

ccrétaire:
Luang CHAMNONG-DITHAKAR, Secrétaire de légation à la Légation à Londres.

SUISSE
ýélégué:

M. Camille GOoRi, Conseiller de légation, Chef de la Section de la Société
e Nations au DéDartement Dolitione fédéral.

,, Conseiller au Miiistère de la Justice.
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TURKEY
DIelegate:

M. Numan Tahir SE@YMEN, Consul-General at Geneva.

UNION,0F SOVIET SOCIALIST REPUBLIOS
Delegate:

M. Georges LACHEviTcH, Legal Adviser at'the People's Commissariat fi
Foreign Affairs.

URUGUAY
lJelegates:

is. Excelleney M. Victor BENAvIDES, Envoy Extraordinary and Minist
Plenipotentiary to the Swiss Feder.1 Council.

His Excellency Dr. Aifredo DE CAsTR, Envoy Extraordînary and Minist
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TURQUIE
Délégué:

M. Numan Tahir SEYMEN, Consul général à Genève.

UNION DES RÉPUBLIQUES SOVIÉTIQUES SOCIALISTES
Délégué:

M. Georges LACHKEVITCH, Conseiller juridique au Commissariat du Peuple
pour les Affaires étrangères.

URUGUAY
Délégués:

Son Excellence M. Victor BENAVIDES, Envoyé extraordinaire et Ministre
plénipotentiaire près le Conseil fédéral suisse.

Son Excellence le Dr Alfredo DE CASTRO, Envoyé extraordinaire et Ministre
plénipotentiaire près Sa Majesté le Roi des Belges et près Sa Majesté la Reine
des Pays-Bas, Représentant de l'Uruguay à la Commission consultative du trafic
de l'opium et autres drogues nuisibles.

ÉTATS-UNIS DU VENEZUELA
Délégué:

Son Excellence M. Manuel ABOCHA, Délégué permanent près la Société desNations, Envoyé extraordinaire et Ministre plénipotentiaire.

YOUGOSLAVIE
Délégué:

Son Excellence le Dr YVAN SOUBBOTITCH, Délégué permanent près la Société
des Nations.

Experts:
M. Bochko DJORDJEVITCH, Secrétaire au Ministère royal du Commerce et del'Industrie.
Le Dr Vladimir MANOILovrrCH, Secrétaire de la Délégation permanente près

la Société des Nations.

participants à la Conférence à titre d'observateurs:

FINLANDE
M. Helge voN KNORRrNG, Premier Secrétaire de légation

LETTONIE
M. Kârlis KALNINs, Premier Secrétaire de légation.

participants à la Conférence à titre consultatif et en qualité d'experts:
Commission internationale de police criminelle:

M. Norman KENDAL, C.B.E., Commissaire adjoint à la "Metropolitan Police"à Londres.
Le Dr Bruno SCHULTZ, ancien vice-président de la Police de Vienne, Repré-sentant de l'Autriche à la Commission consultative du trafic de l'opium et autresdrogues nuisibles.

qui sont réunis à Genève.



The Council of the League of Nations appointed as President of 1
Conference:

M. Josephi LIMBURG, Member of the Council of States of the Netherlan

The Conference'has-appointed as Vice-President:
M. DE REEFYE, Minister Plenipotentiary, "Sous-Directeur du contentiM

et des chancelleries" at the Ministry of Foreign Affairs of 1
French Republie.

The functions of Secretary-General to the Conference were assumed by:
M. Eric Binar EKSTRAND, Director of the Opium Trafflo and Soc

Questions Sections, representing the Seeretary-General of
League of Nations.

In the course of a series of meetings between June 8 and June 26, IU
the instruments hereinafter enumerated were drawn up:

I. CONVENTION 0F 1936 FOR THE SUPPRESSION 0F TUE ILLIC

TRAFFLO IN DANGEROUS DRUGS

II. PROTOCOL 0F SIGNATURE 0F THE CONVENTION

The Couference also adopted the following:

I. I1<TERPBETATIONS

1. It is understo-od that the provisions of the Convention, and iu partiqi
the provisions of Articles 2 and 5, do not apply to offences committed iir

tentionally.

iu particular affect the liberty of the HighCnrcigPteso reuat
prineiples under which mitigatiug circumstauces may be taken into account.



Le Conseil de la Société des Nations a appelé aux fonctions de président dela Conférence:
M. Joseph LIMBURG, Membre du Conseil d'Etat des Pays-Bas.

La Conférence a désigné comme son vice-président:
M. DE REFFYE, Ministre plénipotentiaire, Sous-Directeur du contentieux

et des chancelleries au Ministère des Affaires étrangères de la République
française.

A rempli les fonctions de Secrétaire général de la Conférence:
M. Eric Einar ExSTRAND, Directeur des Sections du trafic de l'opium etdes questions sociales, représentant le Secrétaire général de la Société desNations.

A la suite des réunions tenues du 8 au 26 juin 1936, les Actes ci-après ont étéarrêtés:

I. CONVENTION DE 1936 POUR LA RÉPRESSION DU TRAFIC ILLICITE
DES DROGUES NUISIBLES.

II. PROTOCOLE DE SIGNATURE DE LA CONVENTION.
La Conférence a également adopté ce qui suit:

L INTERPR1ÉTATIONs.

1. Il est entendu que les stipulations de la Convention, et en particulier les
stipulations des articles 2 et 5 ne s'appliquent pas aux faits commis non inten-
tionnellement.

2. L'article 15 doit être interprété dans ce sens que la Convention ne porte,
notamment, aucune atteinte à la liberté des Hautes Parties contractantes de régler
le régime des circonstances atténuantes.

IL. RECOMMANDATIONS.
1. La Conférence,

Rappelant que la Conférence internationale de l'opium de 1912, résolue à
poursuivre la suppression progressive de l'abus de l'opium, a inséré dans la Con-vention internationale de l'opium de 1912 l'article 6 suivant: " Les Puissancescontractantes prendront des mesures pour la suppression graduelle et efficace de lafabrication, du commerce intérieur et de l'usage de l'opium préparé, dans la limitedes conditions différentes propres à chaque pays, à moins que des mesures exis-tantes n aient déjà reglé la matière";

Rappelant que les Parties à l'Accord de Genève sur l'opium de 1925 ontdéclaré, dans le Préambule, qu'elles étaient fermement résolues à effectuer lasuppression graduelle et efficace de la fabrication, du commerce intérieur et del'usage de l'opium préparé, telle qu'elle est prévue par le Chapitre II de la Con-vention internationale de l'opium de 1912, dans leurs possessions et territoiresd'Extréme-Orient, y compris les territoires cédés à bail ou protégés, dans lesquelsl'usage de l'opium préparé est encore autorisé, et qu'elles étaient désireuses, pourdes raisons d'humanité et en vue d'assurer le bien-être social et moral des peuplesintéressés, de prendre toutes mesures utiles pour réaliser dans le délai le plusbref possible la suppression de l'usage de l'opium à fumer;



Desiring ta take the opportunity afforded by the present Conference
urging the countriee concerned to continue their efforts in this matter:

Recomm~enids that Goveruments which 8ti11 permit use of. opium for ot

than medical or scientific purposes should without undue delay take effecl
action with a view to the abolition of such use of opium.

2. The Conference recommends that counitries whieh recognize the princ

of extradition of their nationals should grant the extradition of such of t

nationals as, being in their territory, are guilty of the commission abroad of

offences deait with in Article 2, even if the extradition treaty applicable cont
a reservation on the subjeet of the extradition of nationals.

3. The Conference recommends the Iligl Contracting Parties to cre

where necessary, a ispecialized police service for the purposes of the prel
Convention.

4. The Conference recommenda that the Advisory Committee on Traffi

Opium anid Other Dangerous Drugs should conisider the question whether
desirable that meetings of the representatives of the central offices of the
Contracting Parties should take place in order ta ensure, improve and dev

international co-operation as provided for in the present Convention, and, shi

occasion arise, to give an opinion ta the Couneil of the League of NatiorV
the subjeet.



Désireuse de profiter de l'occasion qui lui est offerte par la présente Confé-
ince d'adresser aux Etats intéressés en appel les invitant à poursuivre leurs
Torts dans ce domaine:

Recommande que les gouvernements qui permettent encore l'usage de
>pium pour d'autres fins que des fins médicales ou scientifiques, adoptent dans
plus bref délai toutes mesures efficaces en vue de l'abolition de cet usage de

)pium.

2. La Conférence recommande que les pays qui admettent le principe de
,xtradition de leurs nationaux accordent l'extradition de leurs nationaux qui se
ouvent sur leur territoire et qui se sont rendus coupables à l'étranger des infrac-
ons prévues par l'article 2, même si le traité d'extradition applicable contient
ie réserve au sujet de l'extradition des nationaux.

3. La Conférence recommande aux Hautes Parties contractantes de créer,
cas échéant, un service spécialisé de police aux fins de la présente Convention.

4. La Conférence recommande que la Commission consultative du trafic de
>pium et autres drogues nuisibles examine l'opportunité de réunions des repré-
ntants des offices centraux des Hautes Parties contractantes en vue d'assurer,
rfectionner et développer la collaboration internationale prévue par la présente

onvention; et, le cas échéant, donne un avis à ce sujet au Conseil de la Société
ýs Nations.



IN FAITH WHEREOF the Delegates
have signed the present Act.

I)oNE at Geneva, the twenty-sixth
day of June, one thousand nine hun-
dred and thirty-six, in -a single copy,
whieh shall be deposited in the archi-
ves of the Secretariat of the League
of Nations and of which authenticated
copies shall be delivered to all States
represented at the Conference.

The President of the Conference:

En FOI DE QUOI les Délégués ont si
le présent Acte.

FIT à Genève, le vingt-six juin
neuf cent trente-six, en simple exp
tion, qui sera déposée dans les ar
ves du Secrétariat de la Société
Nations; copie certifiée conforme
sera remise à tous les Etats représe>
à la Conférence.

LImuwRa

The Vice-President of the Conference:

Le Président de la Conféré

Le Vice-Président de la C

P. DE REFFYE

The Secretary-General of the Conference: Secrétaire général de la Conféré

Eric Einar EXSTRAND

AUSTRIA AUTRI(

Dr Bruno ScHuLTz

UNITED STATES OF BRAZIL
Jorge LAToun

ÉTATS-UNIS DU BRI

GREAT BRITAIN AND GRANDE-BRETAGNE I
NORTHERN IRELAND IRLANDE DU

and all parts of the British Em- ainsi que toutes parties dE
pire which are not separate Mem- pire britannique non meml
bers of the League or Nations parés de la Société des Na

Oscar F. DowsoN
Wm. H. COLES

GARIA BUL(
N. MOMTCIILOFF

E. SILIANOFF

ADA CA
C. H. L. SHARMAN

LE
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Hoo Chi-Tsai.

G. de BLANCK
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BUL

CAN
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